📅 Leçon d’Hindi – Murli du 13 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 13 septembre 2025

📜 Hindi
वह उमंग कोई में रहता नहीं है।

🔤 Translittération
vah umaṅga koī meṁ rahtā nahīṁ hai.

💬 Traduction 
Cet enthousiasme ne demeure en personne.
 → Personne ne garde durablement cet élan intérieur.

📚 Vocabulaire
· वह (vah) : ce, cela
· उमंग (umaṅga) : enthousiasme, élan du cœur, ferveur intérieure
· कोई में (koī meṁ) : en quelqu’un, en personne
· रहता (rahtā) : reste, demeure (de rahna = rester, persister)
· नहीं है (nahīṁ hai) : n’est pas, ne se maintient pas

⚙️ Grammaire et structure
1. रहता है exprime l’idée de permanence : « rester, demeurer ». Ici niée par नहीं.
2. कोई में + négation → « cela ne demeure en personne ».
3. C’est une vérité générale formulée au présent.

🪔 Le sens de उमंग (umaṅga)
· Dans le langage courant : enthousiasme, joie, exaltation.
· Dans le contexte spirituel : élan intérieur, ferveur qui pousse l’âme à s’élever vers le divin.
· Ici, le sens est que cet élan spirituel est ressenti, mais ne dure pas — il disparaît vite.

✨ Idée clé
La phrase exprime une observation réaliste : même si l’enthousiasme spirituel se manifeste, il n’arrive pas à se maintenir de façon stable dans l’être humain.
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